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GR
Ã øòÜóôè÷ ¦Ä¶¦¶¹ îá æïòÀåé óöóôÀ ôï
ïìÞóöíï óáíÀòé óôè ðåòÝðôöóè ðïù
øòèóéíïðïéåÝôáé áùôÜ è óùóëåùÜ.

° ÃìÝóõèóå ôï ôòÞìåù 1 óôï ëÀôö íÛòï÷ ôè÷
óéäèòïôòïøéÀ÷ 2 íå ôï ôÞêï 3 îá äåÝøîåé ðòï÷
ôá åðÀîö.
°æÜóôå ôï ôòÞìåù îá ëìåéäñóåé ðÀîö óôè
óéäèòïôòïøéÀ ðåòÝðïù óôï àãï÷ ôïù óôÜõïù÷.

µ ¡éá îá áîïÝêåôå ôè ìáâÜ ôïù çÀîôúïù
áóæÀìåéá÷: ðéÛóôå ëáé ëòáôåÝóôå ôï íïøìÞ
áðåíðìïëÜ÷ ôïù çÀîôúïù. 4. ¦åòéóôòÛãôå ôèî
áóæÀìåéá. 5. ªàîäåóå ôïî çÀîôúï óôï "¢" ëòÝëï
ôïù óáíáòéïà ëáé åìåùõÛòöóå ôèî áóæÀìåéá.

C °îåâåÝôå ëáé ëáôåâåÝôå ôèî óëÀìá íå ôïî
óùîèõÛ÷ ôòÞðï.

D °î åÝîáé áîáçëáÝï îá óôáíáôÜóåôå åðÀîö óôèî 
óëÀìá,  áîùãñóôå ôèî åêÛäòá Þóï ôï äùîáôÞ
ðéï ãèìÀ ëáé åðéôòÛãôå ôè÷ îá áóæáìÝóè.

E ¶æÞóïî áðïóùîäåõåÝôå áðï ôèî åêÛäòá,  Þôáî 
ðìÛïî Ûøåôå æõÀóåé óôèî ëïòùæÜ ôè÷ óëÀìá÷,  
è åêÛäòá íðïòåÝ îá áæåõåÝ óôèî õÛóè ôè÷ ðÀîö
óôèî óéäèòïôòïøéÀ,  Ü îá íåôáëéîèõåÝ ëáé îá
øòèóéíïðïéèõåÝ çéá ðåòáéôÛòö áîàãöóè.

¦ÄÃªÃÌ¸

»¸Á øòèóéíïðïéÜóåôå ëáîÛîá åðéðòÞóõåôï
óàîäåóíï Ü óøïéîÝ íáúÝ íå áùôÜ ôè óùóëåùÜ.
ÌòèóéíïðïéåÝóôå ôï íÞîï óå åçëáôåóôèíÛîá
óùóôÜíáôá Railok.

ACCESSORIES
ACCESSORI
PŘÍS LUŠENS TVÍ
ACCESSOIRES
ZUBEHÖRTEILE
TOEBEHOREN

TILBENØR
TILLBEHÖR
ACCESORIOS
TILBEHØR
LISÄVARUSTEET
ENAQSGLASA

EN361

GB READ AND UNDERSTAND THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS EQUIPMENT
D BITTE LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE ANLEITUNGEN VOR GERAUCH DIESES ZUBEHÖRSS
S TILLGODOGÖR DIG INNEHÅLLET I DESSA INSTRUKTIONER INNAN ANVÄNDNINGEN AV DENNA UTRUSTNING!
I PRIMA DELL'USO DELLA PRESENTE ATTREZZATURA, SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PER L'USO
NL ALVORENS DEZE UITRUSTING TE GEBRUIKEN EERST HET PRODUKT INFORMATIE BOEKJE LEZEN EN BEGRIJPEN
E  LEER Y COMPRENDER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR ESTE EQUIPO
CZ PŘED  POUŽITÍM TOHOTO ZAŘÍZENÍ PROČTĚTE S I POZORNĚ TYTO INS TRUKC E
DK DE BØR LÆSE OG FORSTÅ DISSE INSTRUKSER, FØR DE BRUGER DETTE UDSTYR
FIN LUE JA YMMÄRRÄ NÄMÄ OHJEET ENNEN TÄMÄN LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTOA
F  LISEZ CES INSTRUCTIONS ET ASSUREZ-VOUS QUE VOUS LES COMPRENEZ AVANT D'UTILISER CE MATÉRIEL
N LES OG FORSTÅ INSTRUKSJONEN FØR SELEN BENYTTES
GR ¢¹°µ°ª¶ º°¹ º°Æ°ÁÃ¸ª¶ º°¤° Æ¹ª Ã¢¸¡¹¶ª ¦Ä¹Á Æ¸Á ÌÄ¸ª¸ ÆÃË ¦ÄÃ¹ÃÁÆÃª

N
Brukeren MÅ benytte en korrekt tilpasset full
kroppsikkerhetsele for å bruke dette utstyret.

A Skyv trallen 1 inn nederst på skinnen 2 med
pilen 3 pekende OPP.  La trallen låses på
skinnen i omtrent brysthøyde.

B Sikkerhetshaspen åpnes ved å trykke ned og
holde nede kroklåsutløseren 4.  Rotér lås 5.
Fest kroken til sele ‘D’ ringen og frigjør
sikkerhetshaspen.

C Gå opp og ned stigen som vanlig.

D Hvis det er nødvendig åstoppe på stigen, hev
kurven så høyt som mulig og la den gå i lås.

E Ved frakobling fra kurven når toppen på stigen
er nådd, så kan kurven bli værende i stilling på
relingen eller bli fjernet og brukt ved videre
oppstigning om nødvendig.

ADVARSEL

IKKE bruk ekstra koblinger eller taljereip med
dette utstyret.
Bruk kun Railok installert system.



GB
The user MUST wear a correctly fitted full body harness
in order to use this equipment.

A Slide the trolley 1 onto the bottom of the rail 2 with the
arrow 3 pointing UP.  Allow trolley to lock on the rail
at approximately chest height.

B To open hook safety catch: depress and hold hook
lock release 4.  Rotate lock 5. Attach hook to harness
‘D’ ring and release safety 
catch.

C Ascend and descend the ladder in the normal
manner.

D If it is necessary to stop on the ladder raise the trolley
as high as possible and allow it to lock. 

E On disconnecting from the trolley when the top of the
ladder is reached the trolley may be left in position on
the rail or removed and used for further ascent if
required.

WARNING

Do NOT use any additional connector or lanyard with this
equipment.
Use only on Railok installed system.

F
L’utilisateur DOIT porter un harnais pour le corps
entier bien mis avant d’utiliser cet équipement.

A Faire glisser la partie roulante 1 vers le bas du
rail 2 avec la flèche 3 pointant vers le HAUT.
Bloquer la partie roulante sur le rail
approximativement au niveau de la taille.

B Pour ouvrir le crochet  à attache de sûreté:
appuyer et tenir la fermeture du crochet 4.
Tourner la fermeture 5. Attacher le crochet à
l’anneau en “D” du harnais et relâcher
l’attache de sûreté.

C Monter et descendre l'échelle de manière
normale.

D S'il est nécessaire de s'arrêter sur l'échelle,
monter le chariot. Aussi haut que possible et
lui permettre de se bloquer.

E En se detachant du chariot lorsque le haut de
l'échelle est atteint, le chariot doit être
positionné sur les rails ou retiré les rails si une
nouvelle ascension est requise.

ATTENTION

Ne PAS utiliser de  connecteur ou de cordon
additionnel avec cet équipement.
Utiliser uniquement sur le système Railok.

FIN
Tätä laitetta käyttääkseen käyttäjän TÄYTYY olla
varustautunut oikealla tavalla puettuihin
kokovartalovaljaisiin.

A Liu'uta urapyörä 1 kiskon 2 alapäähän nuolen
3 osoittaessa YLÖS. Lukitse urapyörä kiskolle
suunnilleen rinnan korkeudella.

B Paina alas ja pidä koukun lukon irroitusvivusta
4 kiinni avataksesi koukun varmuushaan.
Pyöritä lukkoa 5. Liitä koukku valjaitten Delta-
renkaaseen ja irroita varmuushaka.

C Nou s e ja las keu du  tikkaita pitkin  n iin ku in
y leen s ä.

D Jos  on  tarpeen  py s ähty ä tikkailla, n os ta kori n iin
korkealle ku in  mahdollis ta ja an n a s en  lu kittu a.

E Ku n  on  pääs ty  tikkaiden  y läpäähän , koria
irroitettaes s a s e voidaan  joko jättää kis kolle tai
ottaa pois  my öhempää käy ttöä varten  jos  tarve
vaatii.

VAROITUS

ÄLÄ käytä ylimääräisiä lisäliittimiä tai taljaköysiä
tätä laitetta käytettäessä.
Käytä ainoastaan Railokin asentaman
kaapelisysteemin yhteydessä.  

MAINTENANCE

Pre-Use Checks

RAIL - Including joints and attachments.
Check that there is no corrosion on the rail and its joints
which may impair the smooth running of the trolley.
Check that all joints are secure and that neither the joints
or the rail are distorted. This check cannot be made
over the entire length of the rail without climbing the
ladder or structure, therefore check the entire length of
the rail during initial ascent.
TROLLEY
Check that there is no corrosion which may impair
operation. Ensure that all fastenings are secure and that
the rollers rotate freely. Check that there are no cracks,
splits, bends or distortion of any element of the trolley.
Ensure that trolley ‘hinges’ to and fro with light spring
assistance.

NOTE:  Under normal operating conditions no lubrication
is required on the rail, however where ice may form on
the rail a protective coating may be applied to the rail to
prevent such formation. In these circumstances ensure
that, after use, the trolley is thoroughly cleaned,
particular attention being give to the free rotation of the
rollers.

Annually (Normal operating conditions)
Six Monthly (Maritime/corrosive conditions or in
conditions of intensive use)

RAIL 
1. Remove all environmental deposits (especially salt

encrustation) with a fibre (NOT wire) brush or
"Scotchbrite".

2. Ensure that all fixing clips are in place and their
fixings secure.

3. Check each rail to rail joint for security.
4. Check for localised or more extensive distortion.If

distortion is evident it is indicative that the rail may
have been subjected to a fall arrest load. In this
event rail that rail and those immediately adjoining it
together with associated joint plates and rail
attaching parts MUST be replaced. If the distortion is
on a joint the rails on either side of that joint, the joint
plates and the rail attaching parts MUST be replaced.

5. Check that there are no cracks, splits or corrosion on
the rail, its joint plates or the attachments to the

ladder or structure.
6. Check stop bolt operation (if fitted).

TROLLEY
1. Holding the trolley on its side pivot the top plate

forward. Release it and ensure that it pivots fully
rearwards with light spring assistance.

2. Ensure the four brake ‘discs’ are in place and
correctly positioned.

3. Check that all rollers rotate freely.
4. Ensure that the rivets attaching the plates to the

upper and lower arms are secure by attempting to
pull the arms apart. No movement of the arms is
permissible.

5. Check the relative movement between the upper and
lower arms. The dimension shown must not exceed
1.5mm.

6. With the trolley in position on the rail ensure that it will
move upward freely when lifted by the EDU snap
hookand that it locks on the rail when the hook is
released. Ensure that the trolley moves freely over
each rail joint.

7. Clean with a cloth and warm soapy water. DO NOT
IMMERSE. Lubricate rollers with water repellant oil
(e.g. WD40). Wipe off excess oil.

8. Check that the EDU ‘D’ ring locknuts are secure.
9. Check that the EDU ‘D’ ring rubber sleeves are in

place and in sound condition.
10. Check that the outer sleeve of EDU is correctly

positioned and in good condition and that no webbing
has been pulled from the sleeve.

11. Check that the webbing at the ‘D' ring and snap hook
is sound.

12. Check the snap hook for corrosion and ensure that
the locking mechanism functions correctly. Check
that the hook pivots freely on its attachment ring.

13. Proof loading must be carried out by Sala Group Ltd
to 6.67 kN (1500 lbs) then repeat steps 1-8.

WARNING

If the trolley sustains a fall arrest it MUST be withdrawn
from service immediately, labelled to indicate it is a
quarantined component and returned to Sala Group Ltd
together with a note indicating the nature and
circumstances of the fall.

DK
Brugeren SKAL anvende en korrekt tilpasset
kropssikkerhedssele, når dette udstyr bruges.

A Lad rullevogn 1 glide til bunden af skinne 2
med pil 3 i retningen OPAD.  Lad 
rullevognen låse sig fast til skinnen i ca.
brysthøjde.

B Ved åbning af krogens sikkerhedslås : tryk ned
på og hold kroglåsudløser 4 nede.  Drej lås 5.
Sæt lås fast i sikkerhedsselens 'D' ring og giv
slip på sikkerhedslås.

C Stig op og ned ad stigen på normal vis.

D Hvis det er nødvendigt at standse på stigen,
skal rullevognen hæves så højt som muligt og
låses fast.

E Når rullevognen har nået toppen af stigen og
er blevet frakoblet, kan vognen enten blive
siddende i position på skinnen eller fjernes og
bruges til yderligere opstigning om ønsket.

ADVARSEL

Brug IKKE nogen ekstra forbindere eller noget
ekstra reb med dette udstyr.
Brug kun på et Railok installeret system.



S
Användaren MÅSTE bära korrekt passande hel
kroppssele för att kunna använda denna
utrustning.

A Dra löparen 1 på nederkanten av räcket 2 med
pilen 3 pekande UPP. Låt löparen låsa på
räcket i ungefärlig brösthöjd.

B Öppna säkerhetsspärren genom att trycka ned
och hålla spärren 4. Vrid låset 5. Koppla haken
till selens D-ring och släpp spärren.

C Klättra upp och ned på stegen som vanligt.

D Om det är nödvändigt att stanna på stegen,
hissa korgen så högt som möjligt och lås den i
läge.

E Vid losskoppling från korgen när stegens topp
är nådd kan korgen lämnas på plats på räcket
eller, om så behövs, lossas och användas för

ytterligare uppklättring.

VARNING

Använd INTE någon extra koppling eller livlina
tillsammans med denna utrustning.
Använd endast på Railok system.

I
E' ESSENZIALE che l'utente di questa
attrezzatura indossi un'imbracatura regolata
esattamente.

A Inserire il carrello 1 sulla rotaia 2 con la freccia
3 rivolta verso l'ALTO .  Consentire il blocco del
carrello all'altezza del petto.

B Apertura del dispositivo di sicurezza del
gancio: premere e tener premuto lo sgancio 4.
Far girare l'arresto 5.  Collegare il gancio
all'anello a 'D' dell'imbracatura e far scattare la
sicurezza del gancio.

C Salire e scendere normalmente dalla scala.

D Se dovesse essere necessario fermarsi sulla
scala, far salire il carrello in alto il più possibile
e bloccarlo in posizione.

E Dopo essersi scollegati dal carrello quando si
è giunti in cima alla scala, il carrello può
essere lasciato in posizione sul montante
oppure rimosso ed usato per salire di nuovo
se richiesto.

AVVERTENZA

EVITARE ASSOLUTAMENTE l'uso di raccordi o
spezzoni supplementari con questa attrezzatura.
Usare solo con i sistemi Railock. 

NL
De gebruiker MOET voor het gebruik van deze
uitrusting een goed passend en volledig
lichaamsharnas dragen.

A De trolley 1 aan de onderkant van de rail 2
omhoogschuiven met de pijl 3 naar BOVEN
wijzend. De trolley op borsthoogte op de rail
blokkeren. 

B Om de veiligheidsgrendel op de haak te
openen: het blokkeermechanisme van de
haak 4 indrukken en vasthouden. Slot 5
roteren. De haak aan de "D" ring van het
harnas bevestigen en de veiligheidsgrendel
vrijlaten. 

C Op de gebruikelijke manier via de ladder
opstijgen en afdalen.

D In het geval dat het noodzakelijk is om op de
ladder te stoppen de trolley zo hoog mogelijk
laten stijgen en vervolgens laten
vergrendelen.

E Als de bovenkant van de ladder is bereikt en
de trolley wordt verlaten kan deze op de rail
worden achtergelaten of verwijderd en
zonodig voor verdere opstijging worden
gebruikt.

WAARSCHUWING

Met deze uitrusting GEEN extra
verbindingsklemmen of koorden gebruiken.
Uitsluitend op Railok geïnstalleerd systeem
gebruiken. 

CZ
Uživatel tohoto zařízen í MUSÍ mít n avlečen y
s právn ě u praven ý oc hran n ý pás . 

A  Pos u ňte pojízdn ou  kladku  1 ke kon c i kolejn ic e
2 s  šipkou  3 u kazu jíc í NAHORU. Kladka s e
má u zamkn ou t n a kolejn ic i přibližn ě  ve výšc e
hru di.

B Uvoln ěn í zajišťovac í západky  háku : s tis kn ěte a
podržte u voln ěn í zámku  4. Otáčejte zámkem
5.  Připevn ěte hák n a "D " krou žek
oc hran n ého pás u  a u voln ěte z a j i š ť o v a c í
západku .

C Po žebříku  vy s tu pu jte a s es tu pu jte n ormáln ím
způs obem.

D Poku d je n u tn é n a žebříku  s e zas tavit,
vy táhn ěte vozík c o n ejvýše a zajis těte.

E Po dos ažen í vrc holu  žebříku  a odpojen í může
být vozík pon ec hán  ve s tejn é pozic i n a
kolejn ic i n ebo ods tran ěn  a poku d vy žadován o
pou žit n a další výs tu p.

VÝSTRAHA

NEPOUŽÍVEJTE při tomto zařízen í jakýkoliv
dodatečn y  kon ektor n ebo lan o.
Pou žívejte pou ze n a Railoc k in s talovan é
s y s témy .   

E
Para poder u s ar es te equ ipo, el u s u ario DEBE
llevar c orrec tamen te c orreas  de c u erpo.

A D es lizar el tran s portador 1 has ta el fon do del
rail 2 c on  la flec ha 3 in dic an do HACIA
ARRIBA.  D ejar qu e el tran s portador s e
bloqu ee en  el rail aproximadamen te a la altu ra
del pec ho.

B Para abrir el s egu ro del gan c ho: s oltar y
s u jetar el des bloqu eo del gan c ho 4.  Girar el
c errojo 5.  S u jetar la an illa "D " de las  c orreas  y
s oltar el s egu ro.

C Elevar y  des c en der la es c ala de la forma
n ormal.

D S i es  n ec es ario parar en  la es c ala, elevar el
s oporte todo lo pos ible y  dejar qu e s e bloqu ee.

E Al des c on ec tar del s oporte c u an do la parte
s u perior de la es c ala hay a llegado al s oporte,
s e pu ede dejar en  pos ic ión  en  el riel o qu itar y
u s ar para as c en der aún  más  s i fu era
n ec es ario.

PRECAUCION

C on  es te equ ipo NO s e debe u s ar n in gún
c on ec tor n i c u erda de s egu ridad adic ion al.
Us ar s ólo c on  el s is tema Railok in s talado.

D
Der Benutzer MUSS zur Verwendung dieser
Vorrichtung korrekt angepaßtes Vollgurtzeug
tragen.

A Die Förderrolle 1 bis zum unteren
Schienenende 2 gleiten, mit dem Pfeil 3 nach
oben zeigend. Die Förderrolle an der Schiene
ungefähr in Brusthöhe einrasten lassen.

B Zum Öffnen des Sicherungsschnappriegels
am Haken wird die Hakensperrauslösung 4
heruntergedrückt und festgehalten. Sperre 5
herumdrehen.  Den Haken am 'D' Ring des
Gurtzeugs befestigen und den
Sicherungsriegel freigeben.

C Die Leiter in der gewohnten Art und Weise
hinauf- und herunterfahren.

D Sollte es notwendig sein, auf der Leiter
anzuhalten, wird der Aufzug so hoch wie
möglich gefahren, damit er einrasten kann.

E Beim Loslösen von dem Aufzug an der Spitze
der Leiter, kann der Aufzug entweder in
Position auf den Schienen stehenbleiben oder
bei Bedarf für weitere Auffahrten entfernt
werden.

WARNUNG

NIEMALS zusätzliche Verbindungsglieder oder
Abzugsleinen mit dieser Vorrichtung verwenden.
Nur an Railok installierten Systemen verwenden.




